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Bu kitap 2001-2002 öğretim y›l›nda Boğaziçi Üniversitesi Çeviribilim 

Bölümü’nde verdiğim “Hikâye Çevirisi” konulu dersin bir ürünüdür. Bu dersin 
içeriği sadece hikâye metinlerinin çevirisiyle s›n›rl› değildi. Hikâyenin tarihi, 
hikâye kuramlar› ve terimleri, k›sacas›, hikâye bilgileri de dersin kapsam› için-
deydi. Dünya edebiyat›n›n önemli hikâyecileri ile kuramc›lar›n›n bu konuda 
yazd›ğ› önemli makalelerde ifllenen görüfllere bu derste öğrencilerle birlikte 
eğildik. Öğrenciler bu makalelerle denemelerden baz›lar›n› Türkçeye çevirdiler. 
Ben bu çevirileri as›llar›yla karfl›laflt›rd›ktan sonra bir kitapta toplamaya karar 
verdim. Elinizdeki kitap böyle bir ortak çal›flma ile ortaya ç›kt›.	

‹ncelediğimiz makaleleri Türkçeye çevirirken temel düflüncemiz, Türkçede 
roman tarihi ve kuram› hakk›nda pek çok inceleme olduğu halde, hikâye sanat› 
hakk›nda pek az kuramsal ve elefltirel kaynak bulunmas›yd›. Son y›llarda bu 
yolda baz› ad›mlar at›lmam›fl değildi. Bu eksikliği duyup hikâye hakk›nda 
yazan, bu konuda yaz›lanlar› derleyen yahut çeviren yazarlar, çevirmenler vard›; 
doğrudan doğruya hikâye türüne ayr›lm›fl bir de dergi ç›k›yordu. Bu alandaki 
yay›nlar›n gene de doyurucu bir seviyeye geldiği söylenemezdi. Her fleyden 
önce, hikâye tarihine mal olmufl baz› temel kuramsal metinlerin Türkçeye 
kazand›r›lmas› gerekiyordu. Edgar Allan Poe, Maupassant, Çehov, Sherwood 
Anderson gibi modern hikâyenin temellerini at›p bu sanata yön vermifl olan 
yazarlar›n kurmaca anlat›n›n bu türü üstüne yazd›klar›; hikâyecilerin kendi 
sanatlar›na yaklafl›mlar›n› belirttikleri kimi yaz›lar; Gogol, Çehov, Katherine 
Mansfield, James Joyce, William Faulkner, Virginia Woolf gibi hikâye tarihine 
damgas›n› vurmufl olan sanatç›lar›n eserleri hakk›nda yay›mlanan baz› önemli 
elefltirel yaz›lar, değerlendirmeler ve gözlemler Türkçeye çevrilmemiflti. Bu yüz-
den, bu tür temel metinlerin çevirisine öncelik tan›d›k.  Ama bununla yetinme-
dik. Hikâyenin klasikleri olan yazarlar›n yan› s›ra, yak›n bir geçmiflin yazar-
lar›n›n denemeleri ile makalelerine de yer verdik. Yeni yazarlar›n denemeleri ile, 
gitgide geliflen, s›n›rlar›n› zorlayan, kendini yenileyen bir tür olan hikâye konu-
sundaki yeni görüflleri yans›tmak istedik. Bunlar›n yan›nda, hikâye terimlerini 
aç›klayan öğretici yaz›lara yer verdik. Norman Friedman’›n hem roman›, hem 
hikâyeyi ilgilendiren, çok say›da kuramsal kitap ve makale, hikâye ve roman 
okumadan tam anlam›yla öğrenilemeyecek olan bir konuyu, “görüfl aç›s›” konu-
sunu çok özlü bir biçimde ele al›p örneklerle incelediği, son derecede faydal› 
Roman ile Hikâyede Görüfl Aç›s› adl› yaz›s› da bunlara eklendi. Bu derlemede bir 
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Türk yazar›n›n bulunmamas› bir eksiklik olacakt›. Nahit S›rr› Örik’in 1928’de 
yazd›ğ›, 1933’te kitap haline gelen Roman ve Hikâye Hakk›nda Bir Kalem 
Denemesi adl› dizi yaz›lar›ndan seçtiğimiz iki bölüme yer vererek bu eksikliği 
gidermek istedik. Hikâye edebiyat› konusunda daha genifl kapsaml› bir derleme 
haz›rlamak gücümüz d›fl›ndayd›. Bu bak›mdan, amac›m›z sadece bu konudaki 
eksiklerin biraz olsun giderilmesinden baflka bir fley değildi. Ortak bir çal›fl-
man›n bir ürünü olan elinizdeki derleme ile bu alandaki gediğin kapat›lmas›na 
küçük bir katk›da bulunduysak sevineceğiz. 					   

Bu kitaba çevirileriyle katk›da bulunan değerli öğrencilerim Melda Akbaba, 
Zeynep Akidil, Sevda Ayar, Şule Bak›rcan, Gamze Bayraktar, Seyhan Bozkurt, 
Alev Demir, Meltem Demirbafl, Fatma ‹din, Armağan K›r›flman, Zerrin 
Koltukçuoğlu, Lütfiye Kozac›oğlu, Senem Öner, Berrin Özdemir, F›rat Özgül, 
Süheyla Özkan, Eda Taflk›narda, Demet Yaz›c›, Çiğdem Y›ld›z, Aysun Gamze 
Yüksel ile, arkadafl›m Günefl Günter’e teflekkür ederim. 

                                                

					                Bülent Aksoy, Cihangir 2003
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